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Informasi tentang trombosis vena dalam (tromboemboli vena) dan pencegahan emboli paru
/Information about Deep Vein Thrombosis 
(Venous Thromboembolism, DVT)
 and the Prevention of Pulmonary Embolism
/深部静脈血栓症（静脈血栓塞栓症）と
肺塞栓症予防のための説明書

1. Apa itu trombosis vena dalam (tromboemboli vena)
/What is deep vein thrombosis (venous thromboembolism)
/深部静脈血栓症（静脈血栓塞栓症）とは
Ketika Anda dirawat di rumah sakit, cenderung ada lebih sedikit kesempatan untuk berolahraga. Tergantung pada kondisi Anda, Anda mungkin perlu beristirahat di tempat tidur atau membatasi aktivitas Anda. Pembedahan melibatkan Anda harus tetap dalam satu posisi untuk waktu yang lama, dan Anda mungkin perlu beristirahat di tempat tidur selama pemulihan Anda. Dalam kondisi ini, otot-otot Anda akan melemah. Selain itu, karena Anda akan menggunakan otot Anda lebih sedikit, aksi pemompaan kontraksi otot di sekitar pembuluh darah akan melemah, menyebabkan aliran darah yang buruk di pembuluh darah dan stagnasi darah (memperlambat atau mengumpulkan darah). Air kemudian merembes keluar dari pembuluh sekitarnya, menyebabkan pembengkakan pada kaki dan pembekuan darah.
Kondisi ini, di mana bekuan darah (trombus) terbentuk, disebut "trombosis vena dalam (tromboemboli vena)." Gejala termasuk pembengkakan kaki (perbedaan bilateral dalam ukuran betis kaki) dan nyeri.
/When you are hospitalized, there tends to be fewer opportunities to exercise. You may be required to rest in bed or restrict your activities depending on your condition. Surgery requires you will have to stay in the same position for a long time and you may need to rest in bed during your recovery../Under these circumstances, your muscles will weaken. Furthermore, since you will be using your muscles less, the pumping action of the muscle contractions around blood vessels will become weaker, resulting in poor blood flow in the veins and blood stasis (slowing or pooling of the blood/Then water leaks from around the vessels, causing leg swelling and blood clotting.
This condition, in which a blood clot (thrombus) is formed, is called “deep vein thrombosis (venous thromboembolism)”. Symptoms include leg swelling (bilateral calf size difference) and pain.
/入院すると、運動する機会が少なくなり、症状に応じた運動制限や安静が必要になることがあります。また手術を受ける方は、手術中に長時間同じ姿勢となり、手術後もベッド上での安静が必要な場合があります。このような状況では、筋力が低下し、更に筋肉を動かさないでいると、血管周囲に存在する筋肉の収縮によるポンプ作用が弱くなるので、静脈の流れが悪くなり、血管内に血液が貯留します。この状態になると、血管周囲に水分が染み出してしまう為、足がむくんで血液が固まりやすくなります。
この血液の固まり（血栓）が出来た状態を「深部静脈血栓症（静脈血栓塞栓症）」と言います。症状はふくらはぎの太さの左右差や下肢の痛みです。

2. Apa itu emboli paru?/What is a pulmonary embolism?/肺塞栓症とは
Ketika seorang pasien dengan trombosis vena dalam, seperti dijelaskan di atas, mulai berdiri dan berjalan, bekuan darah dapat melepaskan diri dari dinding pembuluh darah, memasuki jantung, dan selanjutnya menyumbat arteri di paru-paru. Ketika gumpalan darah menyumbat arteri pulmonalis, itu disebut "emboli paru."
Ini menyebabkan gejala parah seperti nyeri dada, kesulitan bernapas, kelelahan fisik yang parah, dan syok. Dalam skenario terburuk, itu bisa mengancam jiwa. Untuk menghindari emboli paru, penting untuk mencegah trombosis vena dalam (tromboemboli vena).
/When a patient with a deep vein thrombosis, as described above starts to stand up and walk, the clot may break loose from the blood vessel wall, travel to the heart, and block the arteries in the lung. When a clot clogs the pulmonary artery, it is called a “pulmonary embolism.”
It causes severe symptoms, such as chest pain, difficulty breathing, extreme physical fatigue and shock. In the worst case, it can be life threatening. To avoid pulmonary embolism, it is essential to prevent deep vein thrombosis (venous thromboembolism). 
/前項で説明した血栓が出来た状態で起き上がって歩いた時に、血栓が血管の壁から剥がれ血液の流れに乗り、心臓を経て肺に到達し、肺の動脈に詰まってしまう事を「肺塞栓症」といいます。
胸部痛や呼吸困難、強い全身倦怠感、さらにはショックにいたる重篤な症状をもたらします。最悪の場合、生命の危険に晒されることもあります。まず深部静脈血栓症（静脈血栓塞栓症）を予防することが、肺塞栓症を予防することになる事をご理解下さい。

3. Siapa yang rentan mengembangkan trombosis vena dalam (tromboemboli vena)
/Who is prone to develop deep vein thrombosis (venous thromboembolism)
/深部静脈血栓症（静脈血栓塞栓症）になりやすい方
Trombosis vena dalam (tromboemboli vena) dikaitkan dengan stasis darah (aliran darah yang buruk) dan hiperkoagulabilitas (kecenderungan untuk menggumpal).
*Kondisi berikut memerlukan perhatian yang meningkat.
Pembedahan, trauma (patah tulang), imobilitas periode panjang, obesitas, usia tua, tumor ganas, kehamilan, minum kontrasepsi (pil), diabetes mellitus, riwayat penyakit jantung, stroke iskemik, sindrom nefrotik, dll.
/A deep vein thrombosis (venous thromboembolism) is associated with stasis of the blood (poor blood flow) and hypercoagulability (a tendency for the blood to clot). 
*The following conditions require greater attention. 
Surgical operation, trauma (fracture), extended period of immobility, obesity, old age, malignant tumor, pregnancy, taking oral contraceptives (pills), diabetes mellitus, history of cardiac disease, brain infarction, nephrotic syndrome, etc.
/深部静脈血栓症（静脈血栓塞栓症）には、血流のうっ滞（血液が流れにくくなること）と血液凝固能亢進（血液が固まりやすくなること）が関係しています。
※特に注意が必要なのは次のような状態にある方です。
手術、外傷（骨折）、長期臥床、肥満、高齢、悪性腫瘍、妊娠、経口避妊薬（ピル）服用中、糖尿病、心疾患、脳梗塞、ネフローゼ症候群の既往ある方など。


4. Pencegahan /Prevention/予防
① Jalan pagi/mobilitas dan olahraga
/ Early walking/mobility and active exercise/早期歩行および積極的な運動
Saat berjalan, Anda secara aktif menggunakan kaki Anda, meningkatkan fungsi pemompaan kaki bagian bawah, yang mengurangi kemacetan vena pada ekstremitas bawah dan mengaktifkan aliran darah.
Jika Anda tidak dapat bangun dari tempat tidur pada tahap awal penyakit, Anda harus melakukan angkat kaki, pijat dan latihan pergelangan kaki.
/In walking you use your legs actively, increasing the pump function of your lower legs, reducing the venous stasis of the lower limbs and activating the blood flow.
If you are unable to leave your bed at an early stage, you should do leg lifting exercises, massage, and ankle joint exercises.
/静脈血栓塞栓症の予防の基本です。歩行は下肢を積極的に動かすことにより、下腿のポンプ機能を活性化させて、下肢の静脈血の滞りを減少させます。
早期離床ができない場合は、足の挙上・マッサージ、また足関節の運動を行います。

② Perawatan pencegahan khusus berdasarkan petunjuk dokter Anda
/Specific prevention procedures based on your physician’s instructions/医師の指示による特殊な予防策
〇Stoking kompresi /Compression stockings/弾性ストッキング
Saat mengenakan stoking kompresi, aliran darah di pembuluh dalam ekstremitas bawah akan berakselerasi, mencegah pembentukan gumpalan darah. Anda mungkin disarankan untuk memakainya sepanjang hari.
/By wearing compression stockings, the blood flow in the deep vessels in the lower limbs will be accelerated, preventing the formation of blood clots. You may be advised to wear them all day.
/医療用弾性ストッキングを着用により、下肢の深部血管の血流が速くなり血栓ができることを予防します。終日着用します。
Keuntungan/Advantages /利点：
Dibandingkan dengan metode lain, tidak ada risiko komplikasi seperti perdarahan. Mudah digunakan dan biaya rendah 
/Compared with other methods, there is no risk of complications such as hemorrhage. Easy application and low cost.
/他の方法と比較して、出血などの合併症がなく、簡易で、値段も比較的安い。
Risiko /Risks /リスク：
Gangguan aliran darah, masalah kulit, dan kelumpuhan saraf peroneum.
/Disturbance of blood flow, skin problems and peroneal nerve palsy.
/血行障害、皮膚トラブル、腓骨神経麻痺のリスクがあります。


〇Perangkat kompresi kaki berurutan
/Sequential compression device for the legs/下肢間歇的圧迫装置
Kompresi yang konsisten dari betis ekstremitas bawah mencegah kemacetan vena dan mengaktifkan aliran darah, seperti stoking kompresi. Perangkat ini dapat digunakan sepanjang hari untuk pasien yang membutuhkan istirahat di tempat tidur.
/Sequential calf compression of the lower limbs prevents venous stasis and activates the blood flow as compression stockings do. This device may be applied all day for a patient who requires bedrest.
/下肢に巻いたカフに機器を用いて空気を間欠的に挿入して下肢をマッサージし、弾性ストッキングと同様に下肢静脈うっ滞を減少させる。安静臥床中は終日装着。
Keuntungan/Advantages/利点：
Perangkat ini efektif pada pasien yang berisiko perdarahan.
/This device is effective for patients with a risk of hemorrhage.
/特に出血の危険が高い場合に有用。
Risiko /Risks/リスク：
Masalah kulit, sindrom kompresi dan kelumpuhan saraf anterior.
/Skin problems, compartment syndrome and peroneal nerve palsy.
/皮膚トラブル、コンパートメント症候群、腓骨神経麻痺のリスクがある。

〇Obat antikoagulan (suntik atau oral)
/Anticoagulant drugs (injection or oral)/抗凝固剤の注射や内服
Obat ini mencegah darah membeku./This medication prevents blood from coagulating.
/薬剤の注射または内服で血液を固まりにくくします。
Keuntungan /Advantages/利点：
Pencegahan pembekuan darah yang efektif bahkan pada pasien berisiko tinggi
/Effective prevention of blood clotting even in high risk patients.
/深部静脈血栓症の高リスクであっても血栓予防に効果があります。
Risiko /Risks/リスク：
Komplikasi hemoragik /Hemorrhagic complication/出血性合併症のリスクがあります。

* Langkah-langkah ini tidak menjamin pencegahan absolut trombosis vena dalam, tetapi mereka dikenal efektif berdasarkan analisis statistik. Kompresi terus menerus dari stoking kompresi atau perangkat kompresi berurutan dapat menyebabkan kelumpuhan ekstremitas bawah. Jika Anda mengalami mati rasa atau nyeri di ekstremitas bawah Anda, beri tahu perawat Anda.
Kami akan menyesuaikan dosis obat antikoagulan berdasarkan hasil tes darah Anda. Dalam beberapa kasus, obat antikoagulan ini dapat menyebabkan perdarahan sebagai komplikasi.
/ *These measures do not guarantee the absolute prevention of DVT, however, they are known to be effective based on statistical analyses. Continuous compression from compression stockings or the sequential compression device may cause paralysis of the lower limbs. If you experience numbness or pain in your lower limbs, please tell your nurse. 
We will adjust the dosage of anticoagulant drugs based on your blood test results. In some cases, this anticoagulant drug may cause bleeding as a complication.
/＊これらの予防策を行えば、100％大丈夫と言うものではありませんが、統計上は効果があると言われています。また、ストッキングや間歇的圧迫装置の使用中に、持続的な圧迫によって下肢の麻痺を起こす場合があります。下肢のしびれや痛みがある場合は、看護師にご相談下さい。
抗凝固剤については血液検査の結果で調整をしますが、出血の合併症を起こす場合もあります。
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